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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF ICELAND, THE GOV-
ERNMENT OF NORWAY AND THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN
FEDERATION CONCERNING CERTAIN ASPECTS OF CO-OPERATION
IN THE AREA OF FISHERIES

The Government of Iceland, Government of Norway and the Government of the Rus-
sian Federation, hereinafter referred to as the Parties;

Determined to ensure the long-term conservation and sustainable utilisation of the fish
stocks concerned in their entire area of distribution, and committed to the principle of re-
sponsible fishing;

Having regard to the importance of close co-operation between the Parties;

Having regard to the relevant provisions of the 1982 United Nations Convention on the
Law of the Sea and the 1995 Agreement for the Implementation of the Provisions of the
United Nations Convention on the Law of the Sea of 10 December 1982 relating to the Con-
servation and Management of Straddling Fish Stocks and Highly Migratory Fish Stocks;

Committed to promoting and conducting marine scientific research and to basing their
respective management measures for the relevant stocks on the best scientific advice;

Recognising that a considerable part of the living marine resources of the northern
Norwegian and Barents Seas represents a single regulated biological stock system;

Have agreed as follows:

Article 1

The Parties agree to enhance co-operation of mutual benefit in the field of fisheries and
for this purpose to establish by this Agreement principles and procedures for such co-oper-
ation based on a precautionary approach and in accordance with international law.

Article 2

The Parties may agree on a reciprocal basis to exchange annual quotas in their respec-
tive exclusive economic zones, and to grant vessels of the other Parties access to fish quo-
tas in their respective exclusive economic zones, taking fully into account the biological
situation and the development of the stocks concerned, as well as the interests of the nation-
al fisheries.

Article 3

Details of the quota exchanges, based on management decisions taken by the coastal
states, provisions for access to fishing by the Parties referred to in Article 2, as well as pro-
visions on other matters referred to in Article 8, which the Parties may agree on, shall be
regulated in protocols under this Agreement between the Governments of Iceland and
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Norway, and the Governments of the Russian Federation and Iceland, providing a reason-
able balance in their bilateral fisheries relations.

The Parties shall make every effort to agree on the protocols.

Article 4

The Parties agree that total catches from a stock taken under the protocols referred to
in Article 3 by vessels flying their flags, wherever they are taken, shall not exceed the total
quotas for that stock as set out in the protocols referred to in Article 3. This provision is
without prejudice to any agreement between private entities, concluded in accordance with
national rules and regulations of the Parties, that may include additional fishing possibili-
ties. The quotas referred to in Article 2 shall be taken in the exclusive economic zones and
the Parties will refrain from any claims for additional fishing possibilities on that stock.

Article 5

The Parties will ensure that fishing vessels flying their flag comply with the conserva-
tion and management measures as well as national rules and regulations established for the
operation of fishing activities referred to in Article 2. Adequate advance notice shall be
provided of such measures, rules and regulations.

Article 6

The Parties shall work together to investigate possibilities and take measures, when
relevant, to discourage any of their nationals from being party to arrangements by which
they register a fishing vessel under the flag of another state for the purpose of engaging in
fishing activities that undermine the effectiveness of this Agreement and of the manage-
ment measures referred to in Article 5.

Article 7

The Parties agree to take measures to prevent landing in their ports of catches if it has
been established that such catches have been taken in a manner which undermines the ef-
fectiveness of this Agreement and the conservation and management measures referred to
in Article 5, and, subject to obligations according to established international law, to deny
access to ports to vessels that engage in such activities, except in cases of distress or force
majeure.

Article 8

The Parties shall, in accordance with their legislation, encourage contacts and facilitate
co-operation on the basis of overall equity and mutual benefit between their enterprises, in
particular in the establishment of joint ventures in fishing, stock enhancement, processing
of fish products, marketing and landing in ports. In addition, the Parties should encourage
introduction of new scientific developments and production technologies within the frame-
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work of this Agreement. The Parties may enter into agreements that will facilitate the
abovementioned activities.

Article 9

The present Agreement is without prejudice to existing bilateral agreements between
any of the Parties or to existing multilateral agreements to which any of the three Parties
are parties.

Article 10

Any disagreement concerning the interpretation and application of the present Agree-
ment will be settled by the Parties through consultations.

Article 11

The Government of Norway shall act as Depositary for this Agreement.

Article 12

This Agreement shall enter into force on the date of the last written notification to the

Depositary through diplomatic channels confirming that the Parties have fulfilled their
internal procedures necessary for the entry into force of this Agreement.

The Agreement shall be effective for an initial period from the date of entry into force
to 31 December 2002, and shall thereafter be prolonged for consecutive periods of four
years, unless denounced by any of the Parties in accordance with the provisions of para-
graph 4 of this Article.

Any of the Parties may request review of the Agreement or a protocol to which it is a
party, by formal notification to the Depositary through diplomatic channels, no later than
six months before the expiration of the respective period referred to in paragraph 2 of this
Article.

A Party that has requested review in accordance with paragraph 3 of this Article, may
denounce the Agreement by formal notification to the Depositary through diplomatic chan-
nels, no later than three months before the expiration of the respective period referred to in
paragraph 2 of this Article. The termination of the Agreement shall take effect on 1 January
of the year following the respective period referred to in paragraph 2 of this Article, unless
the denouncement is withdrawn prior to that date.

Notwithstanding the preceding paragraph and without prejudice to the prolongation of
this Agreement under paragraph 2 of this Article, the Parties may agree to another date of
termination of the Agreement.

The protocols concluded in accordance with Article 3 shall enter into force on the date
of entry into force of the Agreement. The protocols shall remain in force for the same pe-
riod of time as the Agreement. The protocols shall terminate on the date of the termination
of the Agreement.
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Done at St. Petersburg, this 15th day of May 1999 in one original in the Icelandic, Nor-
wegian, Russian and English language, all texts being equally authentic. In case of any di-
vergence of interpretation, the English text shall prevail.

For the Government of Iceland:

HALLDOR ASGRMSSON
Minister of Foreign Affairs

For the Government of Norway:

KNUT VOLLEBAEK
Minister of Foreign Affairs

For the Government of the Russian Federation:

NIKOLAI A. JERMAKOV

Chair of the Committee on Fisheries
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[ICELANDIC TEXT - TEXTE ISLANDAIS]

SAMNINGUR MILLI RIKISSTJORNAR iSLANDS,
RIKISSTJ6RNAR NOREGS OG RIKISSTJ6RNAR

RUSSNESKA SAMBANDSITKISINS
UM TILTEKNA PATTI i SAMSTARFI A SVIBI SJA VARfJrEGS

Rikisstj6m islands, rikisstj6m Noregs og rikisstj6m Russneska sanbandsrlkisins, hdr
A eftir nefndar afilar,

einsetja str a8 tryggja langtimavemdun og sjAlbra npingu vi~komandi fiskstofna i
61lu kvi svee8 i j ar sern keir halda sig, og skuldbinda sig til a6 hlita meginreglunni urm
Abyrgar fiskveibar,

hafa hli6sj6n af nau~syn kess al a6ilar starfi nAib saman,

hafa hli6sj6n afvideigandi Akvweum hafr~ttarsamnings Sarneinuiu jj 6 danna frt 1982
og samningsins fr 1995 um frarnkvmd ikvw6a hafrttarsarmnings Sameinu8u
Pj68anna fi 10. desember 1982 urn verndun deilistofna og vi6fdrulla fiskstofna og
stj6mun veida & IOeim,

skuldbinda sig til a6 efla og stunda hafranns6knir og grundvalla stj6mun sina A
vei8um Cir vi8komandi stofnum i bestu visindari6gjtf,

vi6urkenna ab umtalsver6ur hluti lifandi au6linda i nor6anver6u Noregshafi og I
Barentshafi myndar eitt kerfi liffrmailegra stofna sem 1?tur stj6m,

og hafa orni6 isittar un eftirfarandi:

1. gr.

A8ilar eru sammAla urn a8 efla samstarf S svi8i fiskvei8a til gagnkvmra hagsb6ta og
i pvi skyni a8 innlei6a me6 samningi bessurn meginreglur og starfshmtti fyrir shi'k
sanstarfsere byggjast A bvi aO varti~arlei6 s6 farin og eru i sanummi vio Pj6oaritt.

2. gr.

Milum er heimilt a8 gera gagnkvemt samkornulag urn Mrleg kv6taskipti i serefna-
hagsl6gsdgu sinni og a0 veita fiskiskipum hinna a~ilanna a~gang til ab veiba kv6ta i
srefnahagsl6gs6gu sinni, a6 teknu fullu tilliti til Atands lifrikisins og vaxtar og vib-
gangs vi~komandi stofna, auk hagsmuna i innIendum sjivar-atvegi.
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3. gr.

N~nar skal kve~i6 A un kv6laskipti, bygg6 A kvOrOunum strandrikjanma un stj6mun
fiskvei6a, a~gang a8ila a6 fiskimiurn, sbr. 2. gr., og 6nnur mlefni er un getur i 8.
gr. og abilar kunna a8 koma sf" saman um, i b6kunurn samkvamt IOessum samfingi
milli rikisstj6ma islands og Noregs og rikisstj6rna Ruissneska sambandsrikisins og
islands til ab skapa sanngjarnt jafnvwgi i tvihli8a samskiptum i svi6i fiskvei~a.

Ailar skulu kappkosta a6 ni samkomulagi um efi b6kananna.

4. gr.

Ailar er Asittir um a6 heildarafli fiskiskipa. sem sigla undir finum jseirra, ir stofii
scm veiddur er samkvwmt b6kunum sem um getur 13. gr., An tillits til hess hvar aflinn
er veiddur, skuli ekki vera umfram heildarkv6ta Osess stofns sem kve6ib er A un i
b6kunum er um getur i 3. gr. Akva6i IOctta hefur ckki iluif A samninga milli cinka-
asila sem eru gerbir I smnrmi vib inniendar reglur og regluger6ir aila og kunna a6
fela i s r vi6b6tarvei6iheimildir. Kv6ta scm urn getur i 2. gr. bcr a6 vei6a i s~rfna-
hagsl6gsagu a6ila og skulu a6ilar engar krofur gera um frekari heimildir til a6 vei8a
ir vi6komandi stofsi.

5. gr.

Ailar tryggja ab fiskiskip, scm sigis undir finum jeirra, hliti rifst6funum urn
vemdun og stj6mun og ,icim innlendu reglum og regluger~um sem settar eru urn til-
h~gun fiskvei8a og um getur i 2. gr. Tilkynna skal me6 nzgurm fyrirvara urm slikar
rfibstafanir, reglur og reglugr.ir.

6. gr.

Ailar skulu i samciningu karma mfguleika og gera ri6stafanir, Iscgar viO i. til aO
letja jcgna sina isess ab taka Otn i fyrirkomulagi sem felur i s&r a8 Oeir skrai fiskiskip
sin undir ffins annars rikis i IOvi skyni a5 stunda fiskvei8ar ser grafa undan irifurn
kessa samnings og beirra stj6munsra6gerba er um getur i 5. gr.

7. gr.

Ailar ens fisittir urn a6 gripa til rstafana til a6 korna i veg fyrir a afla s6 landaO i
h6fnum Oirra, efstalest er a6 aflirm er s6ttur me6 einhvesjum [seim hmtti scm grefur
undan Abrifum Ossa samnings og jeirra verndunar- og stj6munars8geroa scn urn
getur i 5. gr. og, me6 fyrirvara um skuldbindingar samkvwmt gildandi Ojj6dar6tti., a
meina fiskiskipumn sem taka [sOtt I sliku afh'zfi a kora til hafnar nema vegna ney ar
e6a af 6virtifanlegum istwOurn.
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8. gr.

Ailar skulu, i samrzmi vi6 l1ggj6f sins, hvetja til samskipta fyrirtmkja i l6ndum
sinum og au8vclda samstarf beirra ser byggist i almennri sarmgimi og gagnkvamum
hagsmunum, cinkum hva8 varar sameiginleg verkefni A svi6i fiskvei8sa, eflingar fisk-
stofna, vinnslu fiskafur8a, markabsmila og l6ndunar. AO auki ber asilum a8 stuOla aO
Ipvt 0 visindalegar njungar og n" framlei8slutwkni ver6i tekin upp innan ramma
Pessa samnings. AOilum er heimilt a gera me5 s r samninga til a6 grei6a fyr" jeirri
starfsemi sem um getur h6r ab framan.

9. gr.

Samningur bessi befur ekki iluif A gildandi tvifhli&a samninga milli aila eca gildandi
marghliba samninga san einhverjir hinna [riggja a6ila eiga aild a.

10. gr.

Komi upp Agreiningur tan tnlon og beitingu Oessa saanmings skulu ailar leysa hann

me virwaum.

11.gr.

Rlkisst6m Noregs skal vera vorsluaili Oessa samnings.

12. gr.

Samningur Iessi d8lst gildi A Ocim degi er slasta skriflega tilkynningin berst v6rslu-
a~ila eftiT dipl6matiskum leiOum, btar sem sta6fest er aO ailar hafi loki6 nau~synlegri
inniendri milsme6fer6 vegna gildistku sanmingsins.

Sartmingur bessi skal I fyrstu gilds frA gildistokudegi til 31. desember 2002 og skal
siian framlengdur um Ijogur Ar i senn, nema einhver aila segi honum upp I samrtmi
vi6 ikvw6i 4. mgr. bessarar grenar.

Ailum er hcimilt aO fara fram, A endurskoun samningsins, e6a b6kunar sem 1teir eiga
aild a, meO Ovf a senda v6rslua6ila fomnlega tilkynningu eftir dipl6matiskum
leiurn eigi sifar en sex mfnu6um fyrir Iok vibkomandi timabils ser urn getur f 2.
mgr. pessarar grenar.

Aila, ser farib hefur fram A endursko6un i samrmmi vi6 3. mgr. bessarar greinar, er
heimilt a segja samningnum upp meO jOvi a6 senda v6rslua6ila formlega tilkynningu
eftir dipl6matiskum Icioum eigi sf6ar en jsremur mfinu~um fyrir Iok jOess timabils sem
urm getur f 2. mgr. isessarar greinar. Upps6gn samningsins tekur gildi I. jantar A nucsta
an eftir vi6komandi timabil ser urn getur i 2. mgr. 1,essarar greinar, netna upps6gnin
s6 aflurk6llu6 fyrir banm dag.
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britt fyrir dkvw8i undanfarandi milsgreinar og med fyrirvara um frarnlengingu
samningsins sky. 2. mgr. 1,essarar greinar geta aailar komi8 s& saman urn a8 uppsdgn
samningsins taki gildi annan dag.

B6kanir sem ger6ar em sky. 3. gr. O68ast gildi ann dag ser samningurinn d6last
gildi. B6kaniar skulu gilds jafnlcngi og samningurinn. B6kanimar falla tOr gildi
Pann dag sem samningurinn fellur or gildi.

Gjdrt I ...................... bi ............. 1999 i einu frumeintaki
A islensku, norsku, rssnesku og ensku og eru allir textanir jafngildir. Komi upp
Agreiningur urn tilkun samningsins skal enski textinn riba.

Fyrir bhnd
ulkisstj6mar islands

Fyrir h~nd Fyrir hand rikisstj6mar
rikisstj6mar Norcgs . Russneska sambandsrikisins
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVtGIEN ]

AVTALE MELLOM NORGES REGJERING, ISLANDS REGJERING OG
DEN RUSSISKE FODERASJONS REGJERING OM VISSE

SAMARBEIDSFORHOLD PA FISKERIOMRADET

Norges regjering, Islands regjering og Den russiske fderasjons regjering, heretter kalt
partene,

Som er fast besternt pA A sikre langsik-tig bevaring og bawrckrafiig utnyttelse av de
berorte fiskebestandene i hele deres utbredelsesomrdde, og som har forpliktet seg il
prinsippet om ansvarlig fiske,

Som tar hensyn til at de er viktig med nrt samarbeid mellom partene,

Sor tar hensyn til relevante bestemmelser i De forente nasjoners havrettskonvensjon
av 1982 og Avtalen av 1995 om gjennomforing av bestemmelsene i De forente
nasjoners havrettskonvensjon av 10. desember 1982 om bevaring og forvaltning av
vandrende fiskebestander og langtmigrerende fiskebestander,

Som farplikter seg til A fremme og foreta vitenskapelig havforskning og A basere sine
respektive forvaltningstiltak for de relevante fiskebestandene pA de beste
vitenskapelige anbefalinger,

Sor erkjenner at en vesentlig del av de levende marine ressursene i det nordlige
Norskehavet og Barentshavet utgior ett enhetlig regulert biologisk system av
bestander,

Er blitt enige om folgende:

ARTIKKEL 1

Partene er enige om A styrke samarbeid til gjensidig nytte pA fiskeriomrldet og i den
hensikt giennom denne avtalen A fastsette prinsipper og fremgangsmtter for slikt
samarbeid basert pA en fore-vir-tilnarning og i samsvar med folkeretten.

ARTIKKEL 2

Partene kan pA gjensidig grunnlag avtale A utveksle Arlige kvoter i sine respektive
eksklusive okonomiske soner, og A gi de andre parters fartuyer adgang til A fiske
kvoter i sine respektive eksklusive okonomiske soner, i det de fillt ut tar hensyn til
den biologiske situasjonen og utviklingen av de beromte fiskebestander, saint
nasjonale fiskeriers interesser.
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ARTIKKEL 3

Protokollene til deane avtalen mellom Norges og Islands regieringer og Den russiske
fodersjons og Islands regjeringer skal regulere detaljer om utveksling av kvoter,
basert pA forvaltningsbesutninger truffet av kyststatene, besternmelser om partenes
adgang til fiske omnhandlet i artikkel 2, saint bestemielser om andre forhold
omhandlet i artikkel 8 som partene mitte bli enige om, og strge for en rinmelig balanse
i deres bilaterale fiskeriforbindelser.

Partene skal gjnre alle anstrengelser for A bli enige om protokollene.

ARTIKKEL 4

Partene er enige om at de samlede fangstmengder fra en bestand tart i henhold til
protoknliene omhandlet i artikkel 3, av fartoyer son ferr deres flagg, uansett hvor de
er tart, ikke skal overskride totalkvoten for denne bestanden som angit i protokollene
onmhandlel i artikkel 3. Denne bestemmelsen bero'er ikke avtaler som inngAs mellom
private parter i henhold til partenes nasjonale regler og forskrifter, som kan omfatte
ytterligere fiskemuligheter. Kvotene omhandlet i artikkel 2 skal tas i de eksklusive
okonamiske sonene og partene vii avholde seg fra et hvert krav om ytterligere
fiskemuligheter pi den bestanden.

ARTIKXEL 5

Partene vii serge for at fiskefartoyer under deres flagg overholder bevarings- og
forvaltningstiltak sA vel som nasjonale regler ng forskrifter fastsatt for
fiskeriaktiviteter som amhandlet i artikkel 2. Det skal gis tilstrekkelig forhAndsvarsel
om slike tiltak, regler ng forskrifter.

ARTIKKEL 6

Partene skal samarbeide for A undersoke muligheter, og ved behov treffe tiltak, for A
motvirke at personer hjemmehorende i deres stat deltar i ordninger som medforer at
de registrerer et fiskefartoy under en annen stats flagg for det forml A drive
fiskeriaktiviteter som undergraver effektiviteten av deane avtale og
forvaltningstiltakene nmhandlet i artikkel 5.

ARTIKKEL 7

Partene er enige om A treffe tiltak for A hindre ilandforing i sine havner av fangst
dersom det er fastslast at slik fangst er tatt pa en mAte som undergraver effektiviteten
av derne avtale og bevarings- og forvaltningstiltakene onhandlet i artikkel 5, og, med
forbehold for forpliktelser etter etablert folkerett, A nekte fartoyer som deltar i slik
aktivitet adgang til havnene. med unrtak av havsnd og tilfelier av force majeure.
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ARTIKKEL 8

Partene skal, i samsvar med sin lovgivning, fremme kontakter og lette samarbeid
basert pA hva som totalt sett er rett og rimelig og til gjcnsidig nytte mellom deres
foretak, swrlig ved opprettelse av fellesforetak innenfor fiskeri, forbedring av
fiskebestander, fiskeforedling, markedsforing og ilandforing i havner. I tillegg bet
partene oppmuntre til innforing av vitenskapelige nyvinninger og nye
produksjonsteknologier innenfor rammen av denne avtale. Partene kan inngA avtaler
som letter forannevnte aktiviteter.

ARTIKKEL 9

Denie avtalen bemrer ikke eksisterende bilaterale avtaler mellom noen av partene
ellr eksisterende multilaterale avtaler som noen av de tire partene er part L

ARTIKKEL 10

Enhver uenighet om fortolkningen og gjennomforingen av denne avtale vil loses
gienrom konsultasjoner metlom partene.

ARTIKKEL I t

Regjeringen i Norge er depositar for denne avtale.

ARTIKKEL 12

Denne avtale skal tie i kraft pA datoen for siste skriftlige underretning til depositaren
giennom diplomatiske kanaler, som bekrefter at partene bar gjennomfort de
nodvendige interne prosedyrer for denne avtales ikrafttredelse.

Denne avtale skal gjelde i en forste peniode fra datoen for ikraftredelse til 31.
desember 2002, og skal deretter forlenges for plfolgende perioder pi fire Ar, med
mindre den sies opp av en av partene i samsvar med bestemmelsene i denne artikkels
fierde ledd.

Enhver av partene kan f'ernsette anmodrsing om revisjon av avtalen eller en protokoll
som den er part i, gjennom formell underretning til depositaren giennom diplomatiske
kanaler senest seks mhneder for utlpet av den periode som omhandlet i denne
artikkels annet ledd.

En part som har firemsatt anmodning om revisjon i samsvar med denne artikkels
tredje ledd, kan si opp avtalen gjennom formell underresning til depositaren giennom
diplomatiske kanaler senest tre mAneder for titlopet av den periode som er omihandlet i
denne artikkels annet ledd. Avtalens opphor tier i kraft 1. januar i det Arer som
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pAfolger perioden omhandlet i deane artikkels annet ledd, med mindre oppsigelsen er
tnukket tilbake for denne dato.

Uten hensyn til foregfende ledd og uten at det berorer forlengelsen av denne avtale
etter dene artikkels annet edd, kan partene avtale en annen dato for opphor av denne
avtale.

Protokollene inngitt i samsvar med artikkel 3 skal tre i kraft samme dag som
ikrafitredelsen av dene avtale. Protokollene skal vaere i kraft for samme tidsperiode
som avtalen. Protokollene skal opphore A gjelde pi datoen for avtalens opphor.

Utferdiget i den 1999 i in original pi norsk, islandsk,
russisk og engelsk, med samnie gyldighet for alle tekster. Ved ulik fortolkning skal
den engeiske teksten gh foran.

For Norges regjering For Islands regiering For Den russiske
federasjons regiering
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COrJIAIUEBHE
Meacay IlpaBTrrejbCTBOM PoccHlCt oi Wegepauqa, llpaBnTejlmcTmOM
Pecny6.IuKu HC.auAH H [IpanHTeAlcTnoM Kopo.ieacra Hopieru,

Kacamoeec HeKOTOpbIx anewrlCToB
COTpyaHleT B o6. aoacTH pbi6o~iosc-rna

1-IpaHTeTbCTBO POCCHA1CKOAI beJIepauHH, HpaBrrrejncrao Pecyrly6rnH

HCiiaHHH i rlpaBHTenbcTao KoponeacTma HopBerHH, Ranee HmenyeMmie
CTOPOHaMH;

Hamepeaazcb o6ecneqHraT IOJrOcpO9Hoe coxpaneHme H ycTof(HBoe

Hcaonb, 3oaaHHe p I6HbIx 3anacoB Bo Bcem parioHe Hx pacnpeAeneHHa, H
6yiyqH TpHEep)eHIbCMH npHHntxmy OTBeTCTBeHHOrO PMIonOBcTra;

YMHTIBalA Ba2KHOCTb TecHoro COTpy2IHHqeCTBa Me:)Ky CTOPOHaMH;

yqHT1Bal COOTBeTCTrBylOIuiHe nono)KeHHx KOHBeHlHH OOH no

MopcKomy npaay 1982 roga H nonowKeHHA CoriaiueHHA o6 ocymecTaneHH
noAo)KeHHri KOHBeHIIHH OOH no MopcKoMy npaBy OT 10 jieia6pm 1982 roaa,

KoTopaie KacaoTcs coxpaHeHHA TpaHcrpaHHqHTIX 3anacoa H 3anacoB 2Ialexo

MHrPHPYIOIUHX phI6 H ynpaBneHH HMH, 1995 roila;

o6A3yARCb o6ccneqHBaTb H npoBoAIHTb MopcKHe HayfHlibe HCCjiejIoBaHHA H

OCHOBblBaTh Mepba no ynpaBjieHM1O COOTBeTCTByIOIIIHMH 3anaCaMH Ha CaMblX

Kaq CTBeHHbIX HayIHbX peKOMeHaLIHsIx;

npH3HaBaA, qTO 3HaMHTeiHa gam MopcKHX )KHBIX pecypcoB

cesepHoni qaCTH Hopae)Kcioro MOPH H apeHueBa MOpA npegcTaBnaeT co6ofl

eAHHyio peryjiHpyeMyto 6HojiorHqecKyIO CHcTeMy 3anaca,

COrJlacHnlHCb 0 HHTCKCeIyIYIueWM.

CTATbSI 1

CTopoHEb pacUIIHpRtOT COTpyZnHqec'ro B o6AacT phl6oJIOBCTBa Ha

B3aHMOBlrogHOA OCHOBe H B 3THX [IeLAX HaCTO2IIIHM CornaueIHHeM

yc-raHaBnHalOT nipHHimnniM H npOUeAypbI TaKoro COTpyzIHHieCTaa,

OCHOaaHHbIe Ha OCTOpOKHOM noixoae H COOTBeTCTBYlIIHe Me)KAyHapOAHOMy

npaBy.

CTAT~lS 2

CTOPOHId MOrYT Ha OCHOBe B3aHMHOCTR aoroBapHaaTBCA o6 o6MeHe

e)KeroIHbMH xBOTaMH Ha npoMbiceit a HCKJI1O'HTeJlbHIX 3KOHOMHmeCKHX

30HaX CBOHX roCyRapCTB, H nIpH flpeaocTaBJneHHH cyiiam HoA 4rnaroM

rocy/lapCTB CTopoH HacTOanuero CoriamueHHA KBOT Ha npomLceJ B
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HCKIIO'IHTeJIbHbIX 3KOHOMH4CCKHX 3OHaX CBOHX FOCy.apCTB, niOnIHOCThIO
ytIHTbIBaTb 6HoJIOrHmleCKoe COCTORHHe H pa3BHTHe COOTBeTCTByoulHX 3anacoB,
a TaxKce HHTepeCEh HaIHOHajibHoro phI6oizoCTsa.

CTAThI 3

AeTaH O6MeHa KBOTaMH, OCHOBaHHbie Ha peeeHHSX no ynpaieHHio,
nIpHHHMaeMIX lnpn6peXKHMH rocyapcTBaMH; nOnIo2IeHHR o AocT'yne CTopoH
I Be~eHH10 pbI6olloBcTBa, ynoMHyToro B CTaTe 2; a Taoie nOJIO)ieHH,
xacaioiHecA ApyrHx BonpocoB, ynOMAHyrEJX B CTaTbe 8, no KOTOphM
CTOpOHEx MOryt flpHATH x cornlacHio, 6yzyT onpe~eIaTCHa B npOTOxOJaX B
paMKax HacTomuero CorratneHHAr, 3aKrnoqaeMbix MeKw.iY rpaBHTe.bCTBOM
PoccHfcKoA eaepatulHH H ilpaHBHTeihcTBoM Pecny6HKH McnaHCmHH, H
I'paBHTeIi6CTBOM KoponeBcTa HopBerHH H H'paBHTenacTBOM Pecry6nHKH
McnaHZiH, npH co6moAeHHH 6anaHca B cOOTBeTCTBylOuIHX ABYCTOPOHHHX
OTHOmIeHHAx B o6nacrH pbl6OJiOBCTBa.

CTOpOHI npHiaralot Bce ycHnmA AnA AocTHIKeHHB cornacHa no

rUPOTOKOJIaM.

CTATb 4

06.IHR BMJIOB, oCyiu~eITBJ1CHHblIt B COOTBeTCTBHH C npooKOJIaMH,

YflOMAHYThIMH B CTaTie 3, CyJaMH, pa6oTraOlAHMH no 4)flaraMH rocY2aPCTB
CTOpOH, He 21O'DeH npenaImaTE O6mHX KROT aUnoBa, ycTaHOBJCHHLbX B
nporoKonJax, ynOMRHYTIX B CTaTe 3, He3aBHCHMO OT Toro, r.4e 6fa 3TH

BEmIOBbi He OCY11eCTBnnHcb. 3TO nonoKeHHe He HaHOCHT yulep6a 'acr~mlM

zIOrOBOpeHHOCTEM MeX)iC21 JIHIaMl, xOTopbe 3aKO'1OqalOTC1 B COOTCeTCTBHH C

3aKOHO21aTeJibCTBOM H HOPMaTHBHbMH aIKraMH rocyrapcTB CTOpOH H KoTophie
Moryr CO32AaBaT IOHOJIHHTeJlbHbie HpOMMCJ1OBbie BO3MO KHOCTH. KBOTI,

YlIOMS[HyTrie B CTaTbe 2, JofmbraIoTC$ B HCKIIO'IHT.JIbHbIX 3KOHOMH'1eCKHX

3OHaX H CTOpOHN Bo3Aep)KmBaiOTCA or mo616rx npeTreH3HA Ha JOIlOJIHHTeJnbHlie

npOMbicnonbie BO3MO)KHOCTH io 3TOMY 3anacy.
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CTAT16 5

CTopoHMi o6ecnc-HBaioT co6moeHHe pb16OnOBHMMH cyIaMH,

pa6oTaiUWMH noA 4,naramH rocy~iapc o CTOPOH, Mep no coxpaneaxno H

ynpaBnleHHlO, a TamKe HaUHOHaJI6HOrO 3aUKoHo2aTejibcTa H HOPMaTHBHblX

aKTOB, rlpHHRTEIX =AJI BeeHHq npOMElCJIOBON J .eTejbHOCTH, ynoMAHymfro B

CTare 2. HH4opMauHq 0 TaKHX Mepax, HaIHOHaAbHOM 3aKoHo~aTejibcrBe H

HoPMaTHBHhIX aKraX peAapHTejihHOM r optjxe HaAnJexcautHM o6pa3oM

AOBOaHTcA AO CBe2eHHA CTOPOH.

CTATbH 6

CTOpOHEI COBMeCTHO HCCIeyOT BO3MO)KHOCTH H rlpHHHMaOT

Heo6xo.IHMbie Mepbi, qTO6bI He nOOmpsT, yqacTHe rpa)KaH CBOHX rocylapcTB

B 2AOrOBOpeHHOCTAX, B COOTh3eTCTBHH C KOTOphIMH 3TH rpa)KiaHe perHCTPHPY1OT

pbI6OflOBHbIC cyga no1 4)naroM apyroro rocygapcTBa B ueJiRx BeIeHHA

npoM1cJoloBl AcTenbHocTH, nopmmaamete 34I~CTHBHoe AcAcTBHe

CornameHHa H Mep no ynpaBjieHHIO, YHOMAHYTb]X B CTaTe 5.

CTATbI 7

CTOpOHaI IrpHHHMalOT MepI no npezyrqx meeHH[O BbIIrpy3KH B CBOHX

nopTax ynOBOB, ecnH 6bLno yCTaHOBJIeHo, qTO 3TH yJIOBx 6m.nH ocyIfeCTBnleHEI

CnlOCO6OM, 1OjxpMBai10WHM 3414)eKTHBHOe AeficTBe HacTominUero CornameHH.A

H Mep no CoXPaHeHHIo H ynpaBBjeHM, Y11OMAHYrX B CTaTbe 5; a Tamie, B

cooTeTCTBHH C Me)K1YHaP0, HblM npaBoM, OTKa3blBalOT BO BXOAIC B HopT

CyIaaM, 3aHHMaOIIHMHC1 rIOflO6HOrl )ieRTeJIbHOCTbhO, 3a HCKJiJO'eHHeM cny'iaeB

OKa3aHHA HOMOIIH rlPH 6e21cTBHH HH HacTyn.JeHHH o6CTORTeTbCTB

HenpeoOJIHMOH CHnYI~.

CTATbS 8

B COOTBeTCTBHH C HaIuHOHaJIbHM 3aKOHoaaTejibcTBoM, CTopOHEM

rIOoWLPMOT KOHTaKTbl H COTpYJHH-eCTBO Me).X2y pe.2nPHATHAMH CBOHX CTpaH,

OCHOBaHHOe Ha paBeHcTBe H B3aHMHOH BbirO2e, B qLacTHocTH, co3gaHHe

COBMeCTHbIX npennpHTmri B o6nacTH pbi6ojioBcTBa, yBnHqeHHR pb16HbiX

3anacoB, nepepa6rKH npOJIYKUHH, MapKeTHHra H BLirpy3KH yJIOBOB B nopTax.

B PaMKax HacTotuxero CoriiawIeHHA CTopOHbl TaKTice CojIeCTBYryOT BHeg2peHHhO

HOibIX HayMHEIX pa3pa6OToK H npoH3BO,2CTBeHHIMX TexHoJnomHH. CTOpoHbl

MoryT 3agnlo0aTb coriiaweHHRl Ho Ynpo0leHH1O ocy1IeCTBneHHA

BEb iieynrOMAHyO H ,AeTeJnbHOCTH.
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CTATh6A 9

HacToAwee CorIameHHe He 3aTparHnaer o6x3aTencTrB CTopoH,

BbiTeKaIOIIAHX H3 aipyrax Me)K yHapoAHbX iaOroBOp0B, y'lacT'HKOM KOTOpEIX

siwmeTcA mo6aA H3 CTOpoH.

CTATbH 10

Jlo6be p3HOrJIaCHAI, cBA3aHHble C TOJIKOBaHHeM H npHMeHeHHeM

HacTo.qiiero CornaweHHA, CTOpOHm 6yAyT pa3pemaT nyreM KOHCyJIbTaBUIi.

CTAThI 11

fpaBHTenbcT o KopoJleBc-ra HopBerrnH xBAmeTCA AenO3HTapHeM

HaCTORIIero CornaiueHHA.

CTAT1A 12

HacToautee CornatueHHe BcTynaeT B CHny c Aam nocnetHero

nUHcbMeHHOrO yneoMieHHa ,feno3HTapHA no aI.nnoMaTHeCKHM KaHanaM,

noATBepKAzaioiaero, ITO CTOPOHI BbrnOJIHH.,H CBOm BHyrpHrocy Iapc-rBeHHbie

npolue2Wp, Heo6xoAiHMbie gla BCTynieHHm B cHjiy HacToauxero CornameuHHX.
Ha-TOAruee CoraameHHe JAeACTBYeT B TemeHHH nepaoHalaJIbHoro

nepHoga co AHA BcTyrmXeHHA ero B cHniy go 31 Aexa6pq 2002 rosa, a 3aTeM
npo~aenaeTca Ha nocnepY1owHe meTpexnieTHHe nepHonl, eCJIH KaxaA-flH6o H3

CTOpOH He AeHOHcHpyeT ero B COOTBeTCTBHH C fnono-eHHtMH a63aua 4

HaCTogaer CTaTbm.

Jho6aAi H3 CTOpOH Mo~xeT o6paTHTbcx C npoca6ogl o nepecMoTpe

HacToAlliiero CorniaiueHHA HRH Hp0TOKina, CTOpOHOA KOTOpOrO OHa xBaImeTcA,

nlyTreM OePHUHaJIbHOrO yBea1omieHHS A] enO3HTapHA no AHnjioMaTHqecKHM

KaHaJlaM, He flo3AHee, qeM 3a iucCrb MeC5I1jeB AO HCTe'leHH1 COOTBeTCTByuOIgerO

nepHOna, yKa3aHHOrO B a
6
3aue 2 HacToamell cTaTbH.

CTOpOHa, o6paTaumaacR c npocb6oi o nepecmorpe B cooTBeTTBHH c
a63atxeM 3 HacToueIl CTaThH, MoXKeT J.eHOHCHpoBaTh CorFJameHHe nyeM

oiIHHanjbHoro yBejIOMjieHHB JenIO3HTapHR no .HnfnOMaTwieCxHM xIaHalaM, He

fIO3A1H~e, 9eM 3a TpH Mecaiia gIo HCTetHHA COOTBfTCTBYIOIero nepHona,

yKaaHHOrO B a63aLe 2 HacToBtmeri CTaThH. AeflcTmHe Cornamerin

npecpaumaerca I qHBapA roga, cnexyiotuero 3a COOTBeTCTBYIOLIXHM nepmonoM,

yKa3aHHbIM B a63aixe 2 HacTosuuerl CTaTbH, eCJH yBegOMieHHe o AeHOHC81HH

He oT3biBaeTCA AO 3TOrt xaTbl.
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HecMoIpx Ha nonoeHHA npemmu]yiero a63aua H 6e3 yuep6a ina
npo~neHHR cpoKa JxetcTBHA HacToamero CoraienHA cornacHo a63auy 2
HacTosaefi CTaThH, CTOpOHEJ moryT corlacoaam THylo ay npepawe.HH
geiCTBHR HacTOamero CoriaiueHHA.

-IpoToKonM, 3aKmoieHHme B COOTBeTCTBHH CO CTaTbefi 3 BCTyInOT B
cHny C taTMi BcTynneHHS B CHRY HacTOAwiero CornameHHA. IlpoTOKOnm
jiefrcBy1oT B TemeHHIH CpOKa AeHICTBHA HaCTO3fzuero CornaueHMA. rIpOTOKORM
npexpawaiar CBOCX efIcTaHe B geHE. npeKpalueHHA fleMCTaHm HacTomero

CoriiawieHRn.
CoBepuieHo B ........ ......... AHA ............. 1999 roa B Tpex 3m3eMnnpax,

Kawil Ha pyCCKOM, HCIIaHACKOM, HopBeCKOM H arjiHr CKOM q3EIKax,

npHqeM Bce TeRcThi HMefOT OAHaKOBYIo cHjiy. B cny'ae BO3HHKHOBeHHA

pa3HornacHi ]11U uenel TOIKOBaHHR HcnOJb3yCTCA TCKCT Ha aHrJiHrCKOM
A3bUKC.

3a HpaBHTenbcTBo 3a IlpaBHTenLCTBO

POCCHRCKOR Pecnry6nHKH
De~epauHH HCJiaHA H

3a -paBHTeJbCTBO
KoponeBcTBa
HopaermH
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'ISLANDE, LE GOU-
VERNEMENT DE LA NORVEGE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
FtD1tRATION DE RUSSIE CONCERNANT CERTAINS ASPECTS DE
LA COOPItRATION DANS LE DOMAINE DE LA PtCHE

Le Gouvernement de l'Islande, le Gouvernement de la Norv~ge et le Gouvernement de
la F6d6ration de Russie, ci-apr~s d~nomms les Parties;

D6termin6s A assurer la conservation A long terme et l'exploitation durable des stocks
de poissons consid6r6s dans toute leur aire de r6partition, et attach6s au principe de la
p~che responsable;

Tenant compte de l'importance d'une coop6ration 6troite entre les Parties;

Tenant compte des dispositions pertinentes de la Convention des Nations Unies sur le
droit de la mer de 1982 et de l'Accord aux fins de l'application des dispositions de la Con-
vention des Nations Unies sur le droit de la mer du 10 d6cembre 1982 relatives i la con-
servation et A la gestion des stocks de poissons dont les d6placements s'effectuent tant A
l'int6rieur qu'au deli de zones 6conomiques exclusives (stocks chevauchants) et des stocks
de poissons grands migrateurs, conclu en 1995;

Dtermin6s i promouvoir et A r6aliser des recherches scientifiques sur le milieu marin
et A fonder les mesures qu'ils adoptent pour la gestion des stocks consid6r6s sur les
meilleurs avis scientifiques;

Reconnaissant qu'une grande partie des ressources biologiques du nord des mers de
Norv~ge et de Barents font partie d'un seul et meme syst~me de stocks r6glement6;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties s'engagent i renforcer, pour le b6n6fice de chacune d'entre elles, la
coop6ration dans le domaine de la p~che et, A cette fin, A 6tablir par le pr6sent Accord des
principes et proc6dures r6gissant cette coop6ration fond6s sur le principe de pr6caution et
conformes au droit international.

Article 2

Les Parties peuvent d6cider, sur une base r6ciproque, de s'6changer des quotas annuels
dans leurs zones 6conomiques exclusives respectives et d'accorder aux navires des autres
Parties l'acc~s i des quotas de peche dans leurs zones 6conomiques exclusives respectives,
en tenant pleinement compte de la situation biologique et de l'6volution des stocks con-
cern6s, ainsi que des int6r~ts nationaux dans le domaine de la p~che.
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Article 3

Les d6tails des 6changes de quotas, qui reposent sur les decisions des Etats c6tiers en
mati6re de gestion, les dispositions de 'article 2 concernant l'acc6s des Parties A la pache,
et les dispositions de l'article 8 concemant d'autres questions, et que les Parties peuvent
arr~ter d'un commun accord, font l'objet de protocoles au pr6sent Accord entre les Gouv-
emements de l'Islande et de la Norv6ge et entre les Gouvernements de la Fd~ration de
Russie et de l'Islande, grace auxquels est assur6 un 6quilibre raisonnable dans les relations
bilat~rales en mati6re de pche.

Les Parties font tout ce qui leur est possible pour se mettre d'accord sur les protocoles.

Article 4

Les Parties conviennent que l'ensemble des captures d'un stock effectu6es en vertu des
protocoles vis6s i 'article 3 par des navires battant leur pavilion, ofi qu'elles soient effec-
tu6es, ne d6passe pas le total des quotas fix6s pour ce stock dans les protocoles vis6s A
'article 3. Cette disposition est sans pr6judice de tout accord conclu entre des entit6s

priv6es conform6ment aux dispositions r6glementaires nationales des Parties et ouvrant
des possibilit6s de p~che suppl6mentaires. Les quotas vis6s i rarticle 2 se rapportent aux
zones 6conomiques exclusives et les Parties s'interdisent de revendiquer des possibilit6s
de p6che suppl6mentaires A l'gard des stocks en question.

Article 5

Les Parties veillent ai ce que les navires de peche battant leur pavilion respectent les
mesures de conservation et de gestion, ainsi que les dispositions r6glementaires nationales
relatives aux activit6s de p~che vis6es A 'article 2. Ces mesures et dispositions r6glemen-
taires sont notifi~es suffisamment A l'avance.

Article 6

Les Parties coop6rent en vue d'examiner les possibilit6s et de prendre des mesures, le
cas 6ch6ant, afin de d6courager leurs ressortissants de conclure des arrangements dans le
cadre desquels ils enregistrent un navire de peche sous le pavilion d'un autre Etat pour pra-
tiquer des activit6s de p~che qui nuisent i 1'efficacit6 du pr6sent Accord et des mesures de
gestion vis6es A l'article 5.

Article 7

Les Parties conviennent de prendre des mesures pour 6viter le d6barquement dans
leurs ports de captures dont il a 6t6 6tabli qu'elles ont 6t6 effectu6es d'une maniare qui nuit
a l'efficacit6 du pr6sent Accord et des mesures de conservation et de gestion vis6es i 'ar-
ticle 5 et, sous r6serve des obligations qui d6coulent du droit international, de refuser rac-
c~s a leurs ports aux navires qui effectuent de telles captures, sauf en cas de d6tresse ou
de force majeure.
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Article 8

Conformdment A leur l6gislation, les Parties encouragent les contacts et facilitent la
cooperation entre leurs entreprises, sur la base de 1'6quit6 gdndrale et de l'avantage rdcip-
roque, en particulier en mati~re de creation d'entreprises mixtes de p~che, d'amdlioration
des stocks, de traitement des produits de la p~che, de commercialisation et de ddbarque-
ment. En outre, les Parties encouragent l'introduction de nouvelles applications scienti-
fiques et de nouvelles techniques de production dans le cadre du present Accord. Les
Parties peuvent conclure des accords propres i faciliter les activitds susmentionndes.

Article 9

Le present Accord est sans prejudice des accords bilatdraux existants conclus entre des
Parties ou des accords multilatdraux existants auxquels une ou plusieurs des trois Parties
sont parties.

Articlel O

Tout ddsaccord concemant l'interprdtation ou 'application du present Accord est rdgl
par les Parties par la voie de consultations.

Article II

Le Gouvernement norvdgien est le ddpositaire du present Accord.

Article 12

Le present Accord entre en vigueur A la date A laquelle le ddpositaire re~oit, par la voie
diplomatique, la demi~re notification 6crite confirmant que les procedures internes ndces-
saires A cette fn ont 6t6 accomplies.

Le present Accord s'applique pendant une pdriode initiale allant de la date de son en-
tree en vigueur au 31 ddcembre 2002, et est ensuite prorog6 de quatre ans en quatre ans, A
moins qu'une des Parties ne le ddnonce conformement aux dispositions du paragraphe 4
du present article.

Chacune des Parties peut demander une revision du present Accord ou d'un protocole
auquel elle est partie, moyennant une notification 6crite adressde au ddpositaire, par la voie
diplomatique, six mois au moins avant 'expiration de la pdriode de quatre ans, telle que
visde au paragraphe 2 du present article, qui est alors en cours.

La Partie qui a demand6 une revision conformdment au paragraphe 3 du present article
peut ddnoncer le present Accord moyennant une notification 6crite adressde au ddposi-
taire, par la voie diplomatique, trois mois au moins avant 'expiration de la pdriode de qua-
tre ans, telle que visde au paragraphe 2 du present article, qui est alors en cours. Le present
Accord cesse de s'appliquer le ler janvier de l'annde qui suit la fin de ladite pdriode de
quatre ans, A moins que la Partie concemre ne revienne sur sa decision de le ddnoncer.
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Nonobstant le paragraphe precedent et sans prejudice de la prorogation du present Ac-
cord en vertu du paragraphe 2 du present article, les Parties peuvent dcider de mettre fin
au present Accord A une autre date.

Les protocoles conclus conformment au paragraphe 3 entrent en vigueur en mme
temps que le present Accord. Ils restent en vigueur pendant la m~me p~riode que le
present Accord. Ils prennent fin en m8me temps que le present Accord.

Fait A St. Petersbourg, le 15 mai 1999, en un exemplaire original en langues islandaise,
norv~gienne, russe et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence
d'interpr~tation, c'est le texte anglais qui pr~vaut.

Pour le Gouvernement de l'Islande:
Le Ministre des affaires 6trang~res,

HALLDOR ASGRIMSSON

Pour le Gouvernement de la Norv~ge:
Le Ministre des affaires 6trangres,

KNUT VOLLEBAEK

Pour le Gouvemement de la Fd6ration de Russie:
Le Pr6sident du Comit6 sur la p~che,

NIKOLAI A. JERMAKOV


